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T E Z E O J E Z I K U , D R U Ž B I I N P O L I T I K I 

»Da, gospoda,« je nekoč rekel Oton Zupančič, »to vprašanje ni samo vprašanje 
blagoglasja ali neblagoglasja, torej ne samo estetsko vprašanje, nego je so
cialno, moralno vprašanje, vprašanje naše samozavesti in samostojnosti, našega 
značaja in naše odkritosti...« 



Narod se z jezikom in kulturo identificira kot narod. V vsej naši zgodovini je 
bilo tako, da tedaj, kadar kot narod nismo bili svobodni, tudi svoje kulture in 
jezika nismo mogli svobodno izpovedovati. Odtod takšna ljubezen in spošto
vanje do svoje kulture in svojega jezika. To pa nam seveda ne daje pravice, 
da zganjamo nekakšen jezikovni šovinizem. Ko sem nekoč izvedel anketo med 
bralci »Dela'<, je eden izmed anketirancev zapisal takole: 

»V jezikoslovju je že davno ugotovljeno, da se zanimanje diletantov in amater
jev osredotoča predvsem na vprašanje tujk in izposojenk, medtem ko tisto, 
kar je v sodobnem jeziku resnično problematičnega — na primer stilistika in 
logika — le v majhni meri priteguje njihovo pozornost. ..« 

S takšno pripombo se v glavnem strinjam. Iz zgodovine drugih jezikov vemo, 
da uspevajo takšne ideje vsepovsod tam, kjer je splošna raven jezikovne vzgoje 
nizka in kjer je tudi znanost o knjižnem jeziku premalo razvita. 

Ko se učimo jezikov, da bi bili lahko deležni pridobitev neslutenega razvoja 
znanosti in tehnike v svetu, moramo biti najprej trdno zasidrani v svoji mate
rinščini. Nikoli ne smemo pozabiti, da se bo v svetu čedalje bolj odpirala pot 
k ekonomski in kulturni integraciji človeštva v razmerah vse večjega vzajem
nega prepletanja kultur in komunikacij ter širjenja tržišča. K enakopravnosti 
v tem procesu bo v veliki meri pripomoglo tudi bogastvo in lepota našega 
slovenskega jezika. Zanj se bodo v svetu zanimali predvsem zato, da bi spoznali 
bogastvo naše kulture, naših družbenih odnosov. V temeljni preobrazbi druž
bene prakse mora tudi jezik naroda, ki se v tej revoluciji množično bojuje (in se 
bojuje tudi za pravico do besede!), začeti doživljati bistvene spremembe. Novi 
odnosi sprva iščejo izraz v starih besedah, v starih miselnih zvezah, počasi pa si 
kujejo lasten besednjak, lasten pojmovni aparat. Nenadoma jezik naroda, ki 
sodeluje v avtentični revoluciji, postane neprevedljiv v jezike drugih narodov, 
ki tega razvoja niso deležni. Ce pa ta nova praksa prinaša nekaj, kar pomeni za 
človeštvo resničen korak naprej, potem tudi jezik in kultura majhnega naroda 
stopita iz anonimnosti. 

Naša kultura je med prvimi v svetu, ki je v praksi začela uresničevati Marxovo 
idejo o samoupravljanju. Naša velika odgovornost je tudi, da oblikujemo ustrez
no slovensko izrazoslovje, da v našem »živem, zdravem jeziku« izrazimo nove 
pridobitve, nove odnose, skratka, novi čas, ki je edinstven v svetu. To pa nika
kor ni lahka naloga. 

In kaj mislim o političnem jeziku? Predvsem to, da današnji politični jezik slabo 
izraža konkretne družbene spremembe. Politični jezik je pogosto abstrakten, 
nekonkreten. Mnogi družbenopolitični delavci se zatekajo k frazam predvsem 
zato, ker z njimi najlaže zamegljujejo slabo vsebino in (ne)odgovornost posa
meznikov. Zato bi si slovenski politični jezik moral prizadevati za doslednejše, 
razumljivejše, celo preprostejše in hkrati univerzalnejše formulacije. »Pri nas 
se življenje hitro spreminja«, je dejala znana politična delavka, »mi pa 'tolčemo' 
z vedno enakimi frazami...» 

Resnici na ljubo je treba reči, da pogosto delamo silo jeziku z votlimi gesli, s 
frazeologijo, ki bi morala biti tuja samoupravni družbi. Ce jezik sili v šablone, 
v fraze in sivino, pomeni, da zaostaja za družbeno prakso. Takšno kopičenje 



(inflacija) besed, ki so sicer lahko čisto slovenske, razvrednotuje naš boj in 
cilje, za katere se zavzemamo. Takšen napihnjen, votel jezik največkrat ne dela 
razločka med deklarireinim in dejanskim, med možnim in uresničenim. Zato si 
moramo prizadevati, da bomo našli ustrezne nove, vendar ne nasilno umetne 
pojme in besede ter da si bodo seveda tudi utrle pot v ljudsko govorico. Zakaj 
tudi politični jezik ni sam sebi namen, ampak mora postati lastnina delovnih 
množic, ki edine lahko izpeljejo revolucionarne spremembe. Samoupravljanje 
je vznikmlo iz hotenj naših ljudi, iz njihove zavesti in njihovega boja, zato ga 
moramo tudi izpovedovati v živem, zdravem, ne umetelnem jeziku. Izražati ga 
moramo v jeziku, ki ga bomo, kak:or bi rekel Zupančič, uživali tudi z ušesom. 
Vzvišene besede o samoupravljanju na papirju so smešne, če ni za njimi tudi 
dejanj. 

Toda jezik postaja siromašen, jecljajoč, negotov, če ga uporablja človek, ki ni 
podkovan v tistem, kar bi moral izpovedati. To velja tako za politične delavce 
kakor za časnikarje še posebej. A poznamo tudi ljudi, ki znajo vešče sukati 
svoje orožje — jezik, vendar v službi slabih ciljev. Bral sem mnoge laži o Jugo
slaviji in Sloveniji v brezhibno napisani slovenščini. Izdajo slovenstva posku
šajo prikriti z lepim jezikom. 

Se nekaj: mnogim tudi lepo po slovensko, v povsem razumljivem jeziku ni mo
goče ponudifti znanja, če se ne potrudijo, da bi si ga prisvojili, ako mislijo, da 
si ga je mogoče pridobiti čez noč in brez napora. Nekateri svojo duhovno lenobo 
le preradi prikrijejo z izgovarjanjem na tujke in izposojenke. 


